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METAKOMYHIKATUBHUI1 BOKABYJISIP
HA PIBHI IHTPATEKCTYAJIbHOI PEAJIBHOCTI

T'ue3ninosa S1. B.
Kuiscokutl nayionanvruu aineeicmuyHull yHigepcumem

Y cmammi tioembcs npo 6usuenHs: KOHMEKCMYAIbHO 3aNENHCHUX MEMAKOMYHIKAMUGIE MA 8UOKPEMACHHA iX OCHOG-
Hux munig. Ilpoananizogano 3a3naieni MemaKoMyHiKamuey Ha PieHi IHMPAMeKCcmyanbHoi pearbHoCmi ma npocme-
JICeHO IXHE PYHKYIOHYB8AHHS 6 MAHINYAAMUBHOMY OUCKYPCi. [osedeno, wo maki MemakomyHiKamueu Moxicyms YMUCHO
BAHCUBATNUCA MOBYEM 01 CBOPEHHA DAHCAHO20 KOHMEKCTY Uil 6UOKDeMIEHHA / NPuxoeans nesnoi ingopmayii.

Kniouogi cnosa: memaxomymnixamusu, memanpazmamuina KoMnemenyis, inmpamkcnyaivHa / ekcmpamexkcny-
ANbHA PeANbHICITb, MAHINYIAMUGHUN OUCKYPC.

TI'nezounosa A. B. MemaxommyHuKamugHulil 60KadynAp Ha ypoeHe UHMPAMEKCHYAIbHON peanbHocmu. B cma-
move uOem peuv 00 U3y4eHUy KOHMEKCNYAIbHO 3a6UCUMBIX MEMAKOMMYHUKAMUBOE U GblOENEHUU UX OCHOBHBIX MUNOG.
IIpoananusupoeanvl ykazanHvle MEMaKkOMMyHUKAMUBLL HA YPOGHE UHMPAMEKCIYdabHOU peanvHocmu. IIpocnedice-
HO UX PYHKYUOHUPOBAHUE 8 MAHUNYIAMUBHOM OUCKypce. [oKa3ano, ymo MemakoMmMyHUKamugsl MO2ym YMullu1eHHO
UCNONIL3068AMbCS 2060PAWUM, UMODbI CO30A6ANMb JHCENAeMbLI KOHMEKCM Wl 8blOeNsiMb / CKPbIBAMb 0NPeOeeHHyI0
unghopmayuio.

Kniwouegvie cnoga: memaxommyHukamusysl, Memanpazmamuieckas KOMREmeHyus, UuHmpameKcmyaivbnasn / dKc-
MpamexcmyaibHas peanbHOCMy, MAHUNYIAMUEHbIT OUCKYPC.

Gnezdilova Ya. V. Metacommunicative lexicon on the level of intratextual reality. The article focuses on the study
of contextually-dependent metacommunicative means and distinguishing their main types. A special attention is drawn
to analyzing the aforementioned metacommunicative means on the level of intratextual reality and their functioning in
manipulative discourse. It is proved that these metacommunicative units may be intentionally used by the speaker in

order to develop the desired context or to underline / hide some information for / from the interlocutor.
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IocranoBka nmpoGjaeMu Ta OOIPYHTYBAHHS aAKTY-
aJbHOCTI T po3riisty. MeTakoMyHiKaTHBHI OMHUII, YK
METaKOMYHIKaTHBH, HEOJHOPA30BO CTABAIN IPEAMETOM
JIHTBICTHYHUX JOCII/DKeHb [2; 5; 7]. Ilpote M mocii-
JDKCHHSIM TIpUTaMaHHA ITIeBHA OOMEKEHICTh Ta BHOIp-
KOBIiCTb a00 00’€KTa JOCTIMXKEHHS (METaKOMYHIKAaTHUBHI
matanHs [2; 7], miecnosa [13; 15], wactku [9], Mmapkepu
[6] To1110), 200 Marepiany AOCIiKEHHS (YCHE MOBJICHHS
/ nuckypc [1], mCbMOBUE JAUCKYpC (HAMCAHHS JIUCTIB
[8]), akapemiunuii muckypce [10], peniridauii auckype [3]
TOIIO), a00 ACTIEKTY JOCII/DKEHHS (KOMYHIKaTUBHUH [6],
¢dyHkmioHanmsHAi [12], mparmMaTHYHUE, y pamMKax Teopil
MOBJICHHEBHH akTiB [4, 9—12]). BincyTHICTB y cydacHOMY
MOBO3HABCTBI y3araJisHEHOTO Ta CHCTEMHOTO OITICY MeTa-
KOMYHIKaTUBHUX OJMHHIb CBIIYUTH NPO AKTyaJIbHICTh
TaKOTO TOCTI/PKEHHS, a IHIYKTUBHUH aHaIIi3 pO3pPi3HEHNX
HAITPaIFOBaHb Ta MOOY/IOBA 3aralbHOT Kackpikarlii TaKux
OJIMHUIIB MIPECTABIIIE TIEPEIyCiM IPaKTHIHHIHN iHTEpeC.

B ocHoBy Hamof knacugikanii nokJiageHo, yciuis 3a
A. Xroobnepom ta V. bycce [12, 2-3], «meTanparmatnyny
KOMIIETCHIIIO» Jitojiel  (metapragmatic awareness),
sIKa peai3yeThes Yepe3 CTBOPEHHSI BIAMOBIIHUX JIIHT-
BICTHUHUX 3ac00iB 11 BUpPaKEHHS, 110, CBOEID YEProlo,
HaJIe)KaTh JI0 OIHI€T 3 TPHOX TPy METAKOMYHIKaTHBIB:
ABTOHOMHHUX, KOHTEKCTYaIBHO 3aJISKHIX UM METaKOMY-
HIKaTUBHUX 1HAWKATOPiB [mop. 12].
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MeTor CTaTTi € aHalli3 KOHTCKCTYallbHO 3aJICKHIX
METaKOMYHIKaTHBIB, 30KpeMa Ha PiBHI iHTpaTeKCTyab-
HO{ peasbHOCTI.

Merta pobotu miependadae poO3B’s3aHHS  TaKUX
KOHKPETHHX 3aBJaHb. CHUCTEMaTH3yBaTH METaKOMY-
HIKaTUBH, IO HAJIECKATh IO TPYHNH KOHTEKCTYyalbHO
3aJICKHHUX; JICTATbHO PO3IIIHYTH 3a3HAdCHI METaKo-
MYHIKaTUBH Ha PiBHI IHTPAaTEKCTyaJIbHOI pEasbHOCTI
Ta OKPECIUTH CHEU(iKy IX BXKUBAHHS B MAHIMYJISATHB-
HOMY JTUCKYPCi.

AHami3 ocTaHHIX gOCHiKeHb 1 myOJiKamii.
['pymy MeTakoMyHIKaTHBIB, SIKy MU Ha3WMBA€EMO KOHTEK-
CTyaJIbHO 3aJIC)KHUMH, HPEICTABICHO ITOBHO3HAYHUMHU
JIEKCEMaMH, IO MOXYTh (PYHKIIIOHYBaTH METAaKOMYHi-
KaTUBHO: caMe IXHE BXKMBAHHS B METAKOMYHIKaTHBHHUX
LUISIX TEPETBOPIOE X HAa METAKOMYHIKATUBHI BUCIIOBH.
Tak, TeKceMu SIK Taki HaJeXaTh 10 3arajlbHOTO JICKCH-
KOHY, JIOCTYITHOTO JJIsi TOBOPIHHS / MHACAHHS PO CBIT
3arajoMm, (OpMyIOUM KOMYHIKaTuBHI momii. Yce x B
OKpPEMHUX BUIAKaX MA€ CEHC CIPHUIMATU Taki JIEKCEMH,
SKi B 3araJbHOMY I103HA4YarOThb KOMYHIKAaTHUBHI KOH-
LENTH SIK METAKOMYHIKaTHBHI.

VKMBaHHS TICBHOI JICKCEMHU MOXKITHBE Y TPhOX BHMi-
pax — KOMYHIKaTUBHOMY, METaKOMYHIKaTHBHOMY U
coliarpHOMYy. Y TEpIIOMY BHIAJAKY (KOMYHIKaTHBHUM
BHUMIp) MOBa iJie, CKa)XiMO, PO CTUIIbOBY HAJICKHICTh
MOBJICHHS (TIPUBATHUH — Oi3HEC); IPYTHi (METaKOMYHi-
KaTUBHMIA) BUMIpP BHUCBITIIOE MIEBHUH OOMIH KOHBEHIII-
SIMH, IPUAHATAMH 33 TOTO YH 1HIIOTO THITY MOBJIICHHS;
TpeTii (couiajabHUIi) HEe HAaJaeThCs KOHTEKCTOM 0e3ro-
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cepennbo (actual use), ckopimie Take BKHBAaHHS BHUCY-
Ba€ Ha MEpeHill IUIaH COolialbHe 3HAYCHHS, SKE CIIOBO
HaOys0 MiJ] 4ac BUKOPUCTAHHS — COIL[iaJIbHE 3HAUYEHHS
HaJIa€ BUCIIOBIIOBAHHIO ceHcy [12, 4].

[lompu cka3ane, pO3MEXKyBaHHS METAKOMYHiKa-
THBHOTO W COINIAJILHOTO BHMIPIB € JICIIO0 YMOBHHM.
30kpemMa, y KOMIUIEKCHOMY 3Ha4eHHI (MeTa)KOMyHi-
KaTUBHHUX JIGKCEM HasiBHI JIBI OCi: TOpPH3OHTalbHA U
BEPTUKAJIbHA. Y KOHTEKCTI Teopii Mpo JIEKCHYHI IO
BIJIOMO, IIO: @) CJIOBa CIIOJNyYAKOThCS 3 1HITUMH CJIO-
BaMH Ha PiBHI TEKCTYy TOPH30HTAJIBHO B CIOBOCIIONY-
yyBajbHi (collocational), yu cuHTarmMaru4Hi, BiJHO-
nIeHHs1; 0) BOHM KOHKYPYIOTH 3 iHIIMMH CIIOBaMH IIi€l
temarndHoi Tpynu (lexical set) y BepTHKalbHIN ILI0-
[IMHI B NMapaJurMaTHIHAX BIIHOIICHHSIX. YIeHH Jiek-
CUYHOI TEMATUYHOI IPyIH CEMAHTUYHO B3AEMHO JIeTep-
MIHYIOTb OJIMH OJHOTO. UM OUTbII Pi3HOMAHITHOKO €
rpyrna, THM BUINA COIliajbHa 3HAYYIIICTh KOMYHIKaTHB-
HOTO acIleKTy Horo wieHiB. JIekceMH Takol JIEKCHKO-
TEMaTHYHOT IPYITH PO3MIIIAI0THCS SIK 1HUKATOPH COLIi-
AJBHOTO 3HAYEHHS MEBHOTO KOMYHIKATUBHOTO aCIeKTy
i y IIbOMY CEHCi BBaYKAIOTHCSI METAKOMYHIKAaTHBHUMH
BHCJI0BaMH [1op. 12, 5]. Y TakoMy KOHTEKCT1 aKTyaJIi30-
BaHO Jli€cyioBa-IIpoxaHHs [15], miecnoBa AMPEKTHUBHUX
MOBIIEHHEBHX akTiB [13] uM miecnoBa, 10 3aMiHIOIOTh
MOBIICHHEBHI aKT BO3BEJIIMYCHHS [3], MPOCONMYHI Tep-
Mminu [11], au3’10HKT now [16] ToIIO.

Buknag OCHOBHOTO Martepiaay Jd0CJTiT:KeHHS.
KoHTekcTyallbHO 3aJIeKHUM METaKOMYHIKaTUBAM IPHU-
TaMaHHa TIEBHA JIBOICTICTh: 3 OJJHOTO OOKY, IIe BOKaly-
nsip, choKycoBaHM Ha BJIACHE KOMYHIKATHBHHX 3aCO-
0ax, MPeICTaBICHUX OUIBIIO MIPOK IMEHHUKAMH, 3
1HIIOTO OOKY, 1€ BOKAOYJIsp, KU JeMOHCTpY€e 0OMip-
KOBYBAaHHS IIOCJIAHHA. BiINOBIAHO KOHTEKCTyalIbHO
3aJIeKHI METAaKOMYHIKaTHBH OIEPYIOTh: a) Ha piBHI
«HTpaTeKCTyaIbHOT» (intratextual) peabHOCTI KOMYHi-
Kalii; 0) Ha piBHI «eKCTpaTeKcTyalbHO» (extratextual)
peanbHOCTI 00MiHY, TOOTO B MIXKOCOOHCTICHOMY BUMIpi
MOBIJOMJICHHS, 32 JIONIOMOTOIO SIKOTO YYAaCHHKH OOMi-
HIOKOTHCS TIOTVISIIAaMH i iHpopMarriero [8, 45].

Ha piBHI 1HTpaTeKCTyaJbHOI PEasbHOCTI METaKO-
MYHIKaTUBHUI BOKaOyJIsIp CTOCY€TbCS BJIACHE TEKCTY 1
MpeACTaBICHUH IMECHHUKAMHU Ta JIIECIOBAMH, sIKi came
B JIAaHOMY THUIIOBI JCKYpCY YM KOHTEKCTI HECyTh OCO-
OJIMBe, METAaKOMYHIKaTHBHE 3Ha4eHHsI. JlieciioBa HaWdiT-
Killle Bi[4yBaOTHCS METAKOMYHIKATHBHHMH Ha IIOYaTKY
(BBiHa YacTWHA) Ta B KiHII (3aKJFOYHA YacTWUHA) JHC-
KypCy/TIOBITOMIICHHST; IPUKMETHHKU Y1 KOMEHTapi Mif-
CWITIOIOTH IIHHICTh IMEHHHMKIB/miecmiB. JliecioBa mepe-
JaloTh OaKaHHs ajpecara: a) MPUBCPHYTH YBary 10
(axTy, 110 3 IXHIM MOCIaHHAM O3HaHOMUIHCA; 0) AaTH
BIJITIOBi/Ib HA TOTIEPEIHE TIOBIIOMJICHHS / BUCJIOBIICHHS,
3aly4aloud W pElrITiEHTa; B) 3aKIHYUTH TTOBIIOMIICHHS/
BHUCIIOBIICHHSI, aJie TaK, 00 KOMYHIKalis He 00puBaacs
pizko. Tak, y nepenucii MeTakOMyHIKaTHBHOTO 3HAYCHHS
HaOyBaroTh CloBa letter, photograph, news(paper), par-
cel, money, yours, presents; write, pen, send, receive,
acknowledge, post, enclose, answer, reply, thank, con-
clude, remain [nop. 8, 50-53].

3a HaIMMU CTIOCTEPEIKEHHSAMH, iCHYe Oe3ITiu pHuKIia-
JIiB TIEPETBOPEHHSI JICKCHYHHUX OJTMHHUITb HA METaKOMYHiKa-
THBHI B YMOBaX 3BEpHEHHS [0 MONEPEIHHEOTO KOHTEKCTY
SIK B IHICBMOBOMY, TaK 1 yCHOMY JHCKypcax. Hanpukan,
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JEREMY: At the Buckner nuptials, you were in the
corner, sulking!

JOHN: I wasn t sulking! I twisted my ankle.

JEREMY: Rule Six: Don 't sit in the corner and sulk.
It draws attention in a negative way. Draw attention to
vourself on your own terms!

JOHN: I know the RULES, Jeremy!

JEREMY: When Chazz Reinghold gave us those
sacred rules of wedding crashing twelve years ago, he
passed on a legacy. We have a responsibility here. <...>
And anyway, what about Rule Three?! Rule Three for
Chrisnakes, John!

JOHN: Oh not that again—

JEREMY: Rule Three: Toast in the native language
if you know the native language and have practiced the
toast. Do not wing it! Last week you when you toasted
the groom in Hindi—

JOHN.: Ok! I got a couple of words mixed up. Big deal!

JEREMY: A couple of words mixed up?! <..>
(3, 10-12).

VYV upomy ¢parmenti nekcema RULE(S), momnpu
KOMYHIKaTUBHE 3Ha4YCHHS «a Statement explaining
what someone can or cannot do in a particular sys-
tem, game, or situation» [14, 1302], naginena merta-
KOMYHIKATUBHUM # COLliaJIbHUM, OCKIJIBKH CTOCY€EThCS
HE MPOCTO MPUAHITUX MPABUI MOBEIIHKH, a MPABHI
MMOBEAIHKM HE3BAaHMWX TOCTEH Ha BECULISIX, BIJOMMX
JIMIIE TPHOM 0c00aM (3riHO 13 CIOXKETOM): 1X aBTOPY
Jlxka3sy ta ioro «mocnigoBaukam» Jhxony i Jxepemi.
Im BrmacHe He OOOB’SI3KOBO IIMTYBaTH CaMi MpaBHiIa
(X04 TYT 1e ¥ 3po0JIEHO), BapTO Ha3BaTH HOMEp ITUX
npaBui (Rule Three, Rule Six). ConianbHe 3HaYCHHS,
MOB’si3aHE 13 COLIAJNbHO-KYJIBTYPHUMH # KOMYHiKa-
TUBHHMH TPAJUIiSIMH, THUIOBOIO TOBEIIHKOI, TpPHU-
HHATOIO B TOMY YH iHIIOMY CyCIIJIBCTBI Ha BECUIIIX,
PO3KPHUBAETHCSI MPH ITOBTOPIOBAHHI CaMHX TIPABHLL:
MPUBEPHYTO HETaTUBHY YBary 1O THUX, XTO CHUAHTH Y
KyTKY W CEpAMTHCS; MPOTOJIOIIYBATH TOCTH HEPIiJ-
HOI0O MOBOIO MOTPiOHO JIHIIE MicCis MONEePeAHbOT Mmijl-
TOTOBKH. 3 MpaBUJIAMH OB’ 3aHi 1 po3pOo0JIeHI clieHa-
pii pearyBanb / aiit 3a popc-MaKOpHUX 0OCTaBHH, 110
MPOLTIOCTPOBAHO MOJAHUMHU HIDKYE MPUKIIATAMU.

John takes a big slug of his drink. Jeremy rushes up
to him.

JEREMY: Dude, we’ve got to get out of here. ASAP.
I’ve got a stage five clinger.

JOHN: I need more time.

JEREMY: You're not hearing me. She's a stage five!
A virgin clinger! I'll start the car (3, 41).

VY HaBemeHOMY NPUKIALi a stage five € METAaKOMY-
HIKaTUBHUM BHUCIIOBOM, OCKUIBKH MOCTA€ CBOEPITHUM
KOJIOM U mepe/iae HeOe3neuHy CUTYaIlito, 0 CKIlanacs y
JIxepeMi 3 TOJPyYTOLO, KA, 3TIJTHO 3 KOHTEKCTOM, XapakK-
Tepu3yeThbes K virgin clinger. CtymniHb HeOe3NeKkn
AKI[CHTOBAHO MPHUCITIBHUKOBUM CKOpodeHHIM ASAP.

JOHN (noticing a woman approaching): Oh shit!
Isn t that the chick you picked up a t the Byrne Wedding?

JEREMY (sees the woman, panics): Quick hide me!

JOHN: Too late. We'll do number ten from the play-
book. She walks up.

WOMAN: Shlomo?! I thought you were renouncing
your possessions and moving to Nepal.

Jeremy looks at her, feigning confusion.




Tnezoinosa A. B. MemaxomyHikamusHuii 60Ka0Y1ap HA Pi6HI iHMPAmeKcmyaibHoi peanbHOCmi

WOMAN (continuing): Shlomo? Don't you remem-
ber me?

JOHN: Oh, God, I'm sorry. You didn't hear, I guess.
Shlomo had a bad accident. In the Eirnalayas. Snerpas,
pack mules. Oxygen deprivation. He doesn t remember
anyone. Even me, his own brother. — I'm just some nice
man who helps him out.

WOMAN: Oh, you poor dear.

Jeremy looks at her and does fake sign language to
John (3, 27).

MerakoMyHIKaTHBHHUI BUPa3 number ten € CATHAJIOM
s Jhkepemi, 10 MOSICHIOE, Ik came JkoH mae Hamip
BUITH 3 JIeNiKaTHOI cuTyarii. Bimnosigno xepemi MUT-
TEBO 300paxkye i3 ceOe KOHTY)KeHOro. Bubpanwmii crie-
Hapid TOBEIIHKH € MaHIMyIATHBHUM 3 TOIVISTY *KIHKH.
MotuB Jlxona it JIxepemi — mo30yTucs KiHKH, 100 Ta
X HE BHKPHJIA;, BOHHU [bOTO W JOCSIVIN: JKIHKA HE IIPO-
CTO BUsIBMJIA Oa)KaHHS SIKHAWIIIBUIIIIE TITH Bl HUX, a I1e
i 3anporionyBaia jorioMory (WOMAN (handing John a
card): Heres my number if there’s anything I can do to
help... (3, 27). KoHTeKCTyalbHO 3aI€KHUMH METAKOMY-
HIKaTUBHUMH MJI€CTIOBAMH Ha PiBHI IHTPAaTEKCTyalbHOI
PEaTBLHOCTI € Ti, 110 MOB1IOMIISIFOTh TIPO HEIIACHHUI BUTIa-
nok criBoecianuky (I'm sorry. You didn't hear, | guess),
OIUCYIOTh KOHTYkeHUX (He doesn t remember anyone)
Ta PEaKIilo-BiINOBIIb, KA Tependadac JIOMOMOry 3a
Takux o0ctaBuH (if there’s anything I can do to help).

JAns  MaHIMyTATUBHOTO — JUCKYPCY — XapaKTepHe
YMHUCHE MEPETBOPEHHS MOBHO3HAYHUX JICKCUYHHX OJIU-
HUIIb HA METAKOMYHIKAaTHBHI 32 YMOBH/ 0€3 iCHyBaHHS
MOTIEPETHHOTO KOHTEKCTY. Y CHUTYaIlisX, KOJIH CIIBPO3-
MOBHHKaM BIJIOMO, TIPO IO HAETHCS, MOBII MOXYTh
YMHCHO HAroJjoIlyBaTH Ha TIEBHIN JIEKCEMi, aKkTyali3y-
104U TIEBHY CUTYallil0, KOHTEKCT TOILIO, MAHIMYJIIOIOUN
HEI0 JUIsi CTBOPEHHS HEOOXiJTHOrO HACTpOK B ajpe-
canra. Hanpuxnan,

To speak in this place of horror, in this place where
unprecedented mass crimes were committed against
God and man, is almost impossible — and it is particu-
larly difficult and troubling for a Christian, for a Pope
from Germany <...>.

Pope John Paul Il came here as a son of the Polish
people. I come here today as a son of the German peo-
ple. For this very reason, I can and must echo his words:
1 could not fail to come here. [ had to come. It is a duty
before the truth and the just due of all who suffered here,
a duty before God, for me to come here as the successor
of Pope John Paul Il and as a son of the German peo-
ple — a son of that people over which a ring of criminals
rose to power by false promises of future greatness and
the recovery of the nation s honor, prominence and pros-
perity, but also through terror and intimidation, with the
result that our people was used and abused as an instru-
ment of their thirst for destruction and power <...>.

Like John Paul II, I have walked alongside the
inscriptions in various languages erected in memory of
those who died here: inscriptions in Belarusian, Czech,
German, French, Greek, Hebrew, Croatian, Italian,
Yiddish, Hungarian, Dutch, Norwegian, Polish, Rus-
sian, Romani, Romanian, Slovak, Serbian, Ukrainian,
Judaeo-Spanish and English. All these inscriptions
speak of human grief, they give us a glimpse of the
cynicism of that regime which treated men and women
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as material objects, and failed to see them as persons
embodying the image of God <...>.

1 felt a deep urge to pause in a particular way before
the inscription in German. It evokes the face of Edith
Stein, Theresia Benedicta a Cruce: a woman, Jewish
and German, who disappeared along with her sister
into the black night of the Nazi-German concentration
camp, as a Christian and a Jew, she accepted death with
her people and for them. The Germans who had been
brought to Auschwitz-Birkenau and met their death here
were considered as Abschaum der Nation — the refuse of
the nation. <...> (2).

VY naBenenux QparmeHtax npomoBu [lamu bBene-
mukTa XVI, mpucesueniit [omokocTy, akIeHTOBaHO
nekcemu Germany ta German(s), siKi B IbOMY KOHTEK-
CT1 acOLIIOIOTHCS HE MPOCTO 3 HIMELBKUM Hapoaom/
MOBOIO/KPAiHOIO, a 3 HALMCTaMH Ta KaxiTTsiMu [lpyroi
CBITOBOT BilfHH, 1[0 TIEPETBOPIOE 3a3HAUCHI JICKCEMU Ha
MeTakoMyHikaTuBHi. [IpoMoBels BOaeThCsI 1O MaHIMy-
JIFOBaHb KOMYHIKaTUBHHM Ta METAaKOMYHIKaTHBHUM 3Ha-
YCHHSIMH IMX CJIiB, 32 PaXyHOK YOTO MMPUBOJMTH CIyXa-
4iB 10 nymku, mo German#Nazi. 3 omHOTO OOKY, BiH
HE BIJIME)KOBYETBCS Bl BHHH, IO JISKUTh HA HiMEIlb-
KoMy HapozoBi (as a son of the German people — a son
of that people over which a ring of criminals rose to
power), 1 MIKPECTIOE, IK HOMY, XPUCTHSIHUHY H HIM-
[IEBi, BAKKO TOBOPHUTH Tipo Ti nofii (7o speak <...> is
almost impossible — and it is particularly difficult and
troubling for a Christian, for a Pope from Germany).
IIpore, 3 iHII0TO OOKY, BiH HaMaraeThcs 3aMiHuTH Ger-
man=Nazi na German#Nazi uepes BkitoueHust German
JIO CIHCKY TOCTpakaanux/morepninux Bigx Nazi-Ger-
man pexumy. OcoOIMBUM METAaKOMYHIKaTUBHUM 3Ha-
YeHHAM HaJieHe niecnoBo come (Pope John Paul 11
came here; | come here; I could not fail to come here.
1 had to come; for me to come here as the successor of
Pope John Paul Il and as a son of the German people),
0 MiJKpecioe: a) 000B’sI30K JAyXOBHOI 0coOu mepen
HapozoM; 0) mosary Jio norepeaHboro [lamu Ta Hajex-
HICTH MOBIIS O HWOIrO IOCIIJIOBHHMKIB, SK HACIIJIOK,
nocaraenss Ilaena II mommprorotees i Ha benenukra
XVI; B) 3B’430K MIX MOMNEpPEIHIM BUCTYIIOM, MPHCBA-
yeHuM [onmokocry, [1aBna Il sik cuHa MOTEPMIIOro MOMb-
cpkoro Hapony W benemukra X VI sk cuHa HIMEIIBKOTO
Hapomdy, SKUH € OIHOYaCHO HapOIOM-arpecopoM i
OIIHUM 3 HapOJiB-)KEPTB.

3 MeTOI 3apyyddTHCS MiATPUMKOIO BiJl OJHOTO 3i
CIiBOCCITHUKIB MOBEIIb MOXE CTBOPIOBATH HIOHWTO
ToTIepeTHI i KOHTEKCT Y TIPOTIeCci MOBJICHHS, CIOHTaHHO,
00 BUKPYTHCS, HATSIKAKOYH CIIBOCCIIHHUKY MiirpaTtu
Ta He BuaaBaTH. Hanpukias,

ROSS: I'm the Holiday Armadillo! I'm a friend of San-
ta'’s and he sent me here to wish you a merry Christmas!

MONICA: What happened to Santa, Holiday Armadillo?

ROSS: Santa was unavailable so close to Christmas.

MONICA: Come in, have a seat. You must be
exhausted, coming all the way from Texas.

BEN: Texas?

ROSS: Thats right, Ben. I'm Santa s representative

for all the Southern states. And Mexico! But Santa sent

me here to give you these presents, Ben. Maybe the lady
will help me with these presents.
BEN: Wow, thanks!
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ROSS: You're welcome, Ben. Merry Christmas. And
happy Hanukkah!

BEN: Are you for Hanukkah too? Because I'm part
Jewish.

ROSS: You are? Me too.

MONICA: Because armadillos also wandered in the
desert?

ROSS: You want to wander in the hall? Hey, Ben!
What if the Holiday Armadillo told you all about the
Festival of Lights?

BEN: Cool!

ROSS: Come on, Ben. Years and years ago there
were these people called the Maccabees!

CHANDLER: Ho, ho, ho! Merry Christmas!

BEN: Santa!

ROSS: What are you doing here, Santa?

CHANDLER: Well, I'm here to see my old buddy,
Ben. What are you doing here Weird Turtle Man?

ROSS: I'm the Holiday Armadillo your part-Jew-
ish friend.You sent me here to give Ben some presents.
Remember?

CHANDLER: What?

BEN: Did you bring me any presents, Santa?

CHANDLER: You bet I did, Ben. <...> Ho, ho, ho! (1).

VY HaBeZeHOMY MpPHUKIaAl 00 €KTOM MaHIMyJsALii
€ nutuHa beH, skuii cBATKye Pi3zBo y cBoro OaTbka
Pocca. Pocc, ne 3naimoBmu xoctioma CaHTH, OIT-
HYBCsl y OPOHEHOCIIS, MOTUBYIOUH, IO BiH € IPEICTaB-
HuKoM i apyrom Cantu. IIpu npomy BiH LIyKae mij-
TPUMKH Yy cBO€i cectpu Mouniku. Peuenns Santa was
unavailable so close to Christmas Mae pi3He CMUCIIOBE
HaBaHTaKCHHS JJIsI YYACHHKIB Iiajory: st bena —
MosCHIOE MpuuuHM BiacyTHOCTI Canta Knayca Ta npu-
CYTHOCTI «iforo apyra»; MoHiKy >k HeTIOMITHO iHpop-
MY€ MpO MPUYMHY BHOOPY TAKOTO JHUBHOTO KOCTIOMY.
Bona, Bxonsiun B poib, gonomarae Poccy — 3anponrye

JI0 KBApTUPH U KIIOMOUEThCsI ofapyHkamu (Maybe the
lady will help me with these presents). Yce % i BaXKO
YTPUMATHUCST Bifl «METAaKOMYHIKATUBHOI MIMHIBKAY Y
peuenHi Because armadillos also wandered in the des-
ert, e OPOHEHOCII MPUPIBHIOKOTHCS 10 €BPEiB, HaKJIa-
JIAF0YU Ha TIPOYKUBAHHS MEPIINX Yy IycTenl O10miHui
CIOXKET TIOIIYKY JIOPOTU €BpeiB dyepes mycrento. Mera-
KOMYHIKaTuBHEe NHUTaHHSA-BiANOBiAb Pocca (You want
to wander in the hall?) Hece MOrpo3y-NMoNEPeKEHHS
Juis MOHIKM HaJUICHHSIM JIIECIIOBA wander METaKoMy-
HIKaTUBHUM 3HAYCHHSIM — HE IIPOCTO OIyKaTH, a BUCTa-
BUTH, 3MycUTH Buiitu. IIpoTe Haiimoka3zoBimum € aia-
nor Pocca-6ponenociist it Yananepa-Canru, ko Poce
TOSICHIOE JICTeH/Y» W MPOCUTH MiJIrpaTH 4epe3 Mera-
KOMYHIKaTUBHE TNUTaHHS Remember? Hemimrororie-
HicTh YaHuiepa it HepO3yMiHHS HUM CUTYallii IpOsIBIs-
€TbCs y uTanHi What?

BucHOBKM Ta mepcmeKTHBH MOJAJBIIMX AOCJTi-
JKeHb. TakuM YHHOM, KOHTEKCTYallbHO 3aJIC)KHI
METaKOMYHIKATUBU  MPEICTABICHO IOBHO3HAYHHMU
JIKCEMaMH, SIKi 32 TIEBHUX YMOB / KOHTEKCTY MEpPETBO-
PIOIOTBCS Ha METAaKOMYHIKaTHUBHI. MeTaKoMyHIKaTHBU
PO3MISAIA0Th HAa PIBHAX IHTPATEKCTYyalIbHOI Ta €KCTpa-
TEKCTYaIbHOI pealbHOCTeH. MeTaKkOMYHIKATUBH Iep-
[IOT0 TUIy BHHHUKAIOTh 32 YMOBU iCHYBaHHS / CTBO-
PEHHSI TIOTIEPEIHBOTO KOHTEKCTY. BOHM € mommpeHumM
3ac000M B MaHIMYISTHBHOMY JHCKYPCi, aJpKe JIOTIO-
MararoTb 3MOJCITIOBAaTH HEOOXiTHUH MOBIIIO KOHTEKCT,
MIAKPECIIOIOUN Y1 MPUXOBYIOUU BiJl agpecara IMEBHY
iH(pOopMaiio.

[lepcriekTuBU  JOCTIKCHHS 3YMOBJIICHI THM, IO
BOHO € BHECKOM Y BUPIIICHHSI MPoOJieM Teopii MOBJICH-
HEBOI KOMYHIKallii, OB’ A3aHUX 13 AOCIIIKEHHSM MOB-
JICHHEBOI MOBE/IIHKUA KOMYHIKAHTIB Ta MOBHOTO BIUIABY
Ha CIIIBPO3MOBHHMKA — IHAMBIAYaJbHOTO UM MAacOBOTO
azpecara.
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